	 
MODEL HEALTH CERTIFICATE FOR THE EXPORT OF QUALIFYING1 EQUINES TO THE UNITED STATES OF AMERICA FROM COUNTRIES OTHER THAN CANADA AND MEXICO
VETERINARIJOS SERTIFIKATAS ARKLINIŲ ŠEIMOS1 GYVŪNAMS EKSPORTUOJAMIEMS Į JUNGTINES AMERIKOS VALSTIJAS IŠ KITŲ VALSTYBIŲ NEI KANADA IR MEKSIKA

	Part I. /I Dalis CONSIGNMENT INFORMATION/INFORMACIJA APIE SIUNTĄ

	1. Number of Equines Described on This Certificate
Šiame sertifikate aprašytų arklinių šeimos gyvūnų skaičius
	2. Health Certificate Number
Sertifikato Nr.

	3. Competent authority
Kompetentinga institucija

	4. Exporting country and ISO code:/ Šalis eksportuotoja ir ISO kodas
	5. Estimated Date of Departure from Exporting Country (mm/dd/yyyy) / Numatomo išvykimo iš šalies eksportuotojos data (mm/dd/mmmm)


	6. Country and Port of Embarkation
Išvykimo šalis ir uostas
	7. Estimated Date of Export from Port of Embarkation (mm/dd/yyyy)
Numatomo išvykimo iš uosto data (mm/dd/mmmm)

	8. Destination Country and ISO Code
Paskirties šalis ir ISO kodas
	9. Port of Entry in the United States
Įvežimo į JAV uostas

	10. Purpose of Import (select one)/Importo tikslas (pažymėti vieną)
Competition/varžyboms
Companion/augintinis
Breeding/veislei
Other (specify)/Kita (nurodyti) 
	11. Type of admission (select one)/įvežimo tipas (pažymėti vieną)
Permanent/nuolatinis
Temporary (up to 90 days)/laikinas (iki 90 dienų)

	12. Consignor:/Siuntėjas
	13. Consignee/importer/Gavėjas/importuotojas

	Name/pavadinimas 	

Address/Adresas
	
Country and ISO code/Šalis ir ISO kodas
	Name/pavadinimas 	

Address/Adresas	

Country and ISO code/Šalis ir ISO kodas

	14. Premises of Residency in Exporting Country/Laikymo vieta eksportuojančioje šalyje
	15. Premises of examination (if different than I.14)
Apžiūros vieta (jei skiriasi nuo I.14)

	Name/pavadinimas 	

Address/Adresas	

Country and ISO code/Šalis ir ISO kodas
	Name/pavadinimas 	

Address/Adresas	

Country and ISO code/Šalis ir ISO kodas

	16. Premises of Destination in the United States ( after release from quarantine)/Paskirties vieta JAV (po karantino)


	Name/pavadinimas 	

Address/Adresas	

Country and ISO code/Šalis ir ISO kodas

	17. Planned Stops of 36 or More Hours in Transit to the Port of Embarkation (Part IX must be completed)
Suplanuoti sustojimai vežant į išvykimo uostą, jei tranzitas trunka 36 val. ir ilgiau (IX dalis turi būti užpildyta)

	18.a. Premises of Holding During Transit Stop2
Tranzito sustojimo ūkis2
	18.b. Premises of Holding During Transit Stop2
Tranzito sustojimo ūkis2

	Name/pavadinimas 	

Address/Adresas	

Country and ISO code/Šalis ir ISO kodas
	Name/pavadinimas 	

Address/Adresas	

Country and ISO code/Šalis ir ISO kodas

	19. Means of Transport from Port of Embarkation to the United States (Select one)
Transporto priemonė naudojama nuo išvykimo uosto į JAV (pasirinkti vieną)
Aircraft/lėktuvas                  Ocean Vessel/transatlantinis laivas

	20. Description of Equine/Arklinio gyvūno aprašymas (Complete this page for each equine on this certificate. Alternatively, attach photographs and/or a color copy of the relevant passport pages that capture the information below. All pages must be attached as numbered pages of this health certificate and must include the health certificate number.) /(Užpildykite šį puslapį kiekvienam šiame sertifikate nurodytam arklinių šeimos gyvūnui. Arba pridėkite atitinkamų paso puslapių, kuriuose užfiksuota toliau pateikta informacija, nuotraukas ir (arba) spalvotą kopiją. Visi puslapiai turi būti pridėti kaip sunumeruoti šio ss veterinarijos sertifikato puslapiai ir juose turi būti nurodytas  sertifikato numeris.)



	20.a. Name/Registered Name/Vardas/Registruotas vardas
	20.b. Registration Number (Example: Unique Equine Life Number, Breed Registry Number, etc. Required, if issued. If none, enter NONE.)/Registracijos Nr. (Pvz. registracijos numeris,  kilmės knygos numeris, jeigu nėra numerio, tuomet nurodyti „NONE“) 


	20.c. Species and Breed/Rūšis ir veislė
	20.d.Microchip and Location (required, if present. If none, enter NONE) / Poodinė mikroschema ir vieta (įrašyti, jei tinka, jei netinka, įrašyti „NONE“)

	20.e. Color/Spalva
	20.f. Tatto or Brand (required, if present. If none, enter NONE)/ Tatuiruotė arba įdagas (įrašyti, jei tinka, jei netinka, įrašyti „NONE“)

	20.g. Sex/Lytis
	20.h. Age/Amžius

	21. Silhouette or Photographs (Show all permanent white markings, brands, tattoos, scars, whorls, and microchip location.) / Siluetas arba nuotraukos (pažymėti visas nuolatines baltas žymes, įspaudus, tatuiruotes, randus, plaukų verpetus ir poodinės mikroschemos vietą).


	[image: ]

	21.a. Head/Galva
	21.b. Neck and Body/kaklas ir kūnas

	21.c. Left Forelimb/Kairė priekinė koja
	21.d. Right Forelimb/Dešinė priekinė koja

	21.e. Left Hindlimb/Kairė užpakalinė koja
	21.f. Right Hindlimb/Dešinė užpakalinė koja

	I, the undersigned authorized or government veterinarian,3,4 visually and physically examined each equine identified in Parts I.20–I.21 on ____________________________(mm/dd/yyyy), AND certify that: / Aš, žemiau pasirašęs įgaliotasis arba valstybinis veterinarijos gydytojas, 3,4  apžiūrėjau ir ištyriau kiekvieną I.20-I.21 dalyse nurodytą arklinių šeimos gyvūną  ____________________________ (mm/dd/mmmm) , IR patvirtinu, kad:

	Part II. GENERAL HEALTH ATTESTATIONS/ II Dalis. Sveikatos patvirtinimas

	1. The equine is clinically healthy, free of communicable disease, and as far as can be determined, has not been exposed to communicable diseases during the 60 days preceding export to the United States or during the entire period of temporary export for equines eligible to return to or import into the United States under title 9, Code of Federal Regulations, part 93.301(g) (hereinafter “9 CFR 93.301(g) equines”).5 / Arklinių šeimos gyvūnas yra kliniškai sveikas, neserga užkrečiamosiomis ligomis ir, kiek galima nustatyti, per 60 dienų iki eksporto į Jungtines Amerikos Valstijas arba per visą laikino eksporto laikotarpį, jei arklys gali būti grąžintas į Jungtines Amerikos Valstijas arba importuotas į jas pagal Federalinių reglamentų kodekso 9 skyriaus 93.301(g) dalį (toliau – „9 CFR 93.301(g) arklinių šeimos gyvūnai“), neturėjo sąlyčio su užkrečiamosiomis ligomis.
2. The equine is free of ectoparasites./ Arklinių šeimos gyvūnas nėra užkrėstas ektoparazitais.
3. The equine has not been vaccinated with a live, attenuated, or inactivated vaccine, to include any immune-modulating pharmaceuticals or nutraceuticals, during the 14 days preceding export to the United States. / Arklinių šeimos gyvūnas per 14 dienų iki eksporto į Jungtines Amerikos Valstijas nebuvo vakcinuotas gyva, susilpninta ar inaktyvuota vakcina, įskaitant imunomoduliuojančius vaistus ar biologiškai aktyvius nutraceutikus.
4. If male, the equine was not castrated (gelded) within the 14 days preceding export to the United States.2/ Jei tai patinas, jis nebuvo kastruotas (kastruotas) per 14 dienų iki eksporto į Jungtines Amerikos Valstijas.
5. Insofar as can be determined, during the 60 days preceding export to the United States or the entire period of temporary export for 9 CFR 93.301(g) equines5 if more than 60 days, the equine has not been on a premises where a case of African horse sickness (AHS), dourine, glanders, surra, epizootic lymphangitis, ulcerative lymphangitis, equine piroplasmosis, Venezuelan equine encephalomyelitis (VEE), vesicular stomatitis, equine infectious anemia (EIA), or contagious equine metritis (CEM) has occurred, nor has the Competent Authority found these diseases on any adjoining premises during the same period of time. / Kiek galima nustatyti, per 60 dienų iki eksporto į Jungtines Amerikos Valstijas arba per visą laikinojo 9 CFR 93.301(g) arklinių šeimos gyvūnų5 eksporto laikotarpį, jei jis ilgesnis nei 60 dienų, arklys nebuvo laikomas  patalpose, kuriose buvo nustatytas afrikinės arklių ligos (AHS), kergimo ligos, įnosių, triponozomosės, epizootinio limfangito, opinio limfangito, arklių piroplazmozės, Venesuelos arklių encefalomielito (VEE), vezikulinio stomatito, arklių infekcinės anemijos (EIA) arba užkrečiamojo arklių metrito (CEM) atvejis, ir kompetentinga institucija per tą patį laikotarpį šių ligų neaptiko jokiose gretimose patalpose.
6. During the 60 days preceding export to the United States or the entire period of temporary export for 9 CFR 93.301(g) equines5 if more than 60 days: / Per 60 dienų iki eksporto į Jungtines Amerikos Valstijas arba per visą laikinojo eksporto laikotarpį, jei 9 CFR 93.301(g) arklinių šeimos gyvūnų5 eksportas trunka ilgiau nei 60 dienų
EITHER2 /ARBA2
a. The equine has continuously been in the country of export./ Arklinių šeimos gyvūnas nuolat buvo eksportuojančioje šalyje.
OR 2,6,7 / ARBA 2,6,7
b. The equine has been in the additional country or countries listed below AND I have verified through official health attestations from each country that the requirements in this certificate were met in accordance with the APHIS-recognized animal health status of that country.
Arklinių šeimos gyvūnas buvo žemiau nurodytoje papildomoje šalyje arba šalyse IR aš, remdamasis oficialiais kiekvienos šalies sveikatos patvirtinimais, patvirtinau, kad šiame sertifikate nurodyti reikalavimai buvo įvykdyti pagal APHIS pripažintą tos šalies gyvūnų sveikatos statusą.


	Country of Residency/Laikymo šalis
	Premises of Residency (Name and Full Address)/Laikymo patalpos (pavadinimas ir pilnas adresas)
	Dates of Residency/Laikymo datos

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Additional countries of residency may be provided on a separate page. / Papildomos laikymo šalys gali būti nurodytos atskirame puslapyje.
7. Travel arrangements were made for transport of the equine from the premises of residency (Box I.14) or examination (Box I.15) to the United States, and insofar as can be determined: / Buvo susitarta dėl arklinių šeimos gyvūno transportavimo iš laikymo vietos (I.14 langelis) arba apžiūros vietos (I.15 langelis) į Jungtines Amerikos Valstijas, kiek tai įmanoma nustatyti.
a. a. The equine will be transported in a clean and disinfected conveyance, transport vehicle, or container, and for travel by air, in compliance with International Air Transport Association (IATA) standards. / Arklinių šeimos gyvūnai bus gabenami švarioje ir dezinfekuotoje pervežimo priemonėje, transporto priemonėje ar konteineryje, o kelionėms oru – laikantis Tarptautinės oro transporto asociacijos (IATA) standartų.
b. b. The equine will be held separate and apart and not have direct or indirect contact, breeding or otherwise, with equines of lesser health status than specified in this export health certificate, or other domestic or wild livestock. / Arklinių šeimos gyvūnai bus laikomi atskirai ir neturės tiesioginio ar netiesioginio kontakto (veisimo ar kitokio) su arkliniais, kurių sveikatos būklė yra blogesnė nei nurodyta šiame eksporto veterinarijos sertifikate, arba kitais naminiais ar laukiniais gyvūnais.

	Part III. CONTAGIOUS EQUINE METRITIS (CEM) REQUIREMENTS/III Dalis. KONTAGINIO ARKLIŲ METRITO (CEM) REIKALAVIMAI

	Attestations Concerning the CEM Status of the Equine: / Patvirtinimai dėl arklinių šeimos gyvūno CEM statuso:
EITHER²/ARBA²
1. The equine has not been tested for CEM because: / Arklinių šeimos gyvūnas nebuvo tirtas dėl CEM, nes:
EITHER²/ARBA²
a. The equine is a gelding of any age. / Arklinių šeimos gyvūnas yra bet kokio amžiaus kastratas.
OR²/ARBA²
b. The equine is less than 731 days of age and has not been bred (live or artificial). / Arklinių šeimos gyvūnui yra mažiau nei 731 diena ir jis nebuvo naudojamas veisimui (natūraliam ar dirbtiniam).
OR²,⁷/ARBA²,⁷
c. The equine has not been in a country APHIS considers CEM-affected during the 12 months preceding export to the United States / Arklinių šeimos gyvūnas per 12 mėnesių iki eksporto į JAV nebuvo šalyje, kurią APHIS laiko CEM paveikta
AND/IR (i) the equine has not been on any CEM-affected premises at any time during the 12 months preceding export; / (i) per 12 mėnesių iki eksporto arklinių šeimos gyvūnas nė karto nebuvo CEM paveiktoje laikymo vietoje; 
AND/IR (ii) the equine has not been bred by or bred to any CEM-infected equines or equines from a CEM-affected premises; / Arklinių šeimos gyvūnas nebuvo kergtas su CEM infekuotais arklinių šeimos gyvūnais arba su arklinių šeimos gyvūnais iš CEM paveiktos laikymo vietos; 
AND/IR (iii) the equine has had no other direct or indirect contact with equines found to be infected with CEM or with equines of lesser health status for CEM / Arklinių šeimos gyvūnas neturėjo jokio kito tiesioginio ar netiesioginio kontakto su arklinių šeimos gyvūnais, kuriems nustatyta CEM infekcija, arba su arklinių šeimos gyvūnais, kurių CEM sveikatos būklė yra prastesnė, 
AND²/IR2 (iv) if transiting through a country or countries APHIS considers CEM-affected enroute to the port of embarkation, insofar as can be determined: / jei pakeliui į išvykimo uostą buvo vykstama per vieną ar daugiau šalių, kurias APHIS laiko CEM paveiktomis, kiek tai galima nustatyti:
1) For transit by land, (a) arrangements were made for an authorized or government veterinarian,³ on the day of departure from the export country premises of residency (Box I.14) or examination (Box I.15) and as applicable, from each transit country premises of offloading and/or holding, to place official seals on the entire transport conveyance or to seal the equine into a compartment separate and apart from equines of a different CEM status for the duration of transport (seal information must be recorded in Part X.1.a.), / Vežant tranzitu sausuma, (a) buvo susitarta, kad įgaliotasis veterinarijos gydytojas arba valstybinis veterinarijos gydytojas³ eksporto šalies laikymo vietoje išvykimo dieną (I.14 laukelis) arba apžiūros vietoje (I.15 laukelis), taip pat, jei taikoma, kiekvienoje tranzito šalies iškrovimo ir (arba) laikymo vietoje,  uždės oficialias plombas ant visos transporto priemonės arba izoliuos arklinių šeimos gyvūną atskirame skyriuje, atskirtame nuo kitos CEM būklės arklinių šeimos gyvūnų, visą transportavimo laiką (plombų informacija turi būti įrašyta X.1.a dalyje),
AND²/ IR² (b) arrangements were made for an authorized or government veterinarian³ to confirm the integrity of the seals in each   transit country before they are broken (breaking of the seals must be recorded in Part X.1.b.).² / buvo susitarta, kad įgaliotas veterinarijos gydytojas arba valstybinis veterinarijos gydytojas³ kiekvienoje tranzito šalyje, prieš plombų pažeidimą, patikrins jų vientisumą (plombų pažeidimas turi būti įrašytas X.1.b dalyje).²
AND/OR² / IR / ARBA²
2) For transit by land or air, if the equine was held in a transit country for any length of time, arrangements were made for placement in a holding facility approved by the Competent Authority of the transit country (additional attestations must be endorsed in Part X.2.)./ Vežant tranzitu sausuma arba oru, jei arklinių šeimos gyvūnas tranzito šalyje buvo laikomas bet kokį laiką, buvo susitarta jį laikyti tranzito šalies kompetentingos institucijos patvirtintoje laikymo patalpoje (papildomi patvirtinimai turi būti patvirtinti X.2 dalyje).
OR²,⁷/ARBA²,⁷
d. The equine is an intact stallion or mare that, during the 12 months preceding export to the United States, has been in a country that APHIS considers CEM affected and is being imported into the United States for no more than 90 days for competition purposes (i.e., CEM waiver), 
AND insofar as can be determined, the equine has not been bred (live or artificial) to CEM-infected equines or equines from CEM-affected premises, or been in contact with CEM-infected equines, equines from CEM-affected premises, or CEM contaminated objects. / Arklinių šeimos gyvūnas yra nekastruotas eržilas arba kumelė, kuri per 12 mėnesių iki eksporto į JAV buvo šalyje, kurią APHIS laiko paveikta CEM, ir yra importuojamas į JAV ne ilgesniam kaip 90 dienų laikotarpiui dalyvauti varžybose (t. y. taikoma CEM išimtis) IR kiek tai galima nustatyti, arklinių šeimos gyvūnas nebuvo kergtas (natūraliai ar dirbtinai) su CEM infekuotais arklinių šeimos gyvūnais arba arklinių šeimos gyvūnais iš CEM paveiktų laikymo vietų ir neturėjo kontakto su CEM infekuotais arklinių šeimos gyvūnais, arklinių šeimos gyvūnais iš CEM paveiktų laikymo vietų arba CEM užterštais objektais.
OR²,⁷/ARBA²,⁷
e. The equine originated⁸ from the United States or a country APHIS considers CEM free and was temporarily exported to a CEM-affected country or countries for up to 90 days from the date of arrival in the first CEM-affected country (i.e., 9 CFR 93.301(g) equines),⁵ AND (i) the equine was held separate and apart from all equines of lesser health status for CEM except for the time it was participating in an event or was being exercised; AND (ii) the premises on which the equine was held was not used for any equine breeding purpose; AND (iii) breeding of the equine (live or artificial) has never been attempted, nor did the equine have any other sexual contact or genital examination while in a CEM-affected country; AND (iv) all transport was carried out in cleaned and disinfected vehicles in which no other equines of lesser status were transported since the cleaning and disinfection. /  Arklinių šeimos gyvūnas kilęs⁸ iš JAV arba šalies, kurią APHIS laiko neužkrėsta CEM, ir buvo laikinai eksportuotas į vieną ar daugiau CEM paveiktų šalių ne ilgesniam kaip 90 dienų laikotarpiui nuo atvykimo į pirmąją CEM paveiktą šalį dienos (t. y. 9 CFR 93.301(g) taikomi arklinių šeimos gyvūnai)⁵, IR (i) arklinių šeimos gyvūnas buvo laikomas atskirai nuo visų arklinių šeimos gyvūnų, kurių CEM sveikatos būklė yra prastesnė, išskyrus laiką, kai jis dalyvavo renginyje arba buvo treniruojamas; IR (ii) patalpos, kuriose arklinių šeimos gyvūnas buvo laikomas, nebuvo naudojamos jokiems arklinių šeimos gyvūnų veisimo tikslams; IR (iii) būnant CEM paveiktoje šalyje, niekada nebuvo bandoma veisti arklinių šeimos gyvūno (natūraliai ar dirbtinai), jis neturėjo jokio kito seksualinio kontakto ir jam nebuvo atlikta lytinių organų apžiūra; IR (iv) visas transportavimas buvo vykdomas išvalytomis ir dezinfekuotomis transporto priemonėmis, kuriomis po valymo ir dezinfekavimo nebuvo vežami kiti žemesnės CEM sveikatos būklės arklinių šeimos gyvūnai.
OR²/ARBA²
2. The equine was tested for CEM because it is an intact stallion or mare over 731 days of age or a bred equine less than 731 days of age that does not qualify for one of the above conditions. I collected a set of specimens for bacterial culture from each equine within 30 days prior to the date of export as described below, AND (a) all specimens were received by a laboratory approved by the Competent Authority to perform bacterial culture for CEM within 48 hours of collection; AND (b) all specimens were incubated for at least 7 days before certifying results for the CEM organism; AND (c) the equine has not been used for natural breeding, for the collection of semen for artificial insemination in the case of stallions, or for artificial insemination in the case of mares, from the time the specimens were collected through the date of export to the United States. / 2. Arklinių šeimos gyvūnas buvo tirtas dėl CEM, nes tai yra vyresnis nei 731 dienos nekastruotas eržilas arba kumelė arba veisiamas jaunesnis nei 731 dienos arklinių šeimos gyvūnas, neatitinkantis nė vienos iš pirmiau nurodytų sąlygų. Iš kiekvieno arklinių šeimos gyvūno per 30 dienų iki eksporto datos paėmiau bakterijų kultūrai skirtų mėginių rinkinį, kaip aprašyta toliau, IR (a) visi mėginiai per 48 valandas nuo paėmimo buvo pristatyti į kompetentingos institucijos patvirtintą laboratoriją, galinčią atlikti CEM bakterijų kultūros tyrimus; IR (b) prieš patvirtinant CEM sukėlėjo tyrimo rezultatus visi mėginiai buvo inkubuojami ne trumpiau kaip 7 dienas; IR (c) nuo mėginių paėmimo iki eksporto į JAV datos arklys nebuvo naudojamas natūraliam veisimui, eržilo atveju – spermos surinkimui dirbtiniam apvaisinimui, o kumelės atveju – dirbtiniam apvaisinimui.
EITHER²/ARBA²
i. For intact males, at least one specimen was collected from each of the following four sites (different swab for each site): the mucosal surface of the prepuce, the urethral sinus, the distal urethra, and the fossa glandis (including the diverticulum of the fossa glandis). Each specimen was cultured with negative results. / i. Nekastruotiems eržilams buvo paimta ne mažiau kaip po vieną mėginį iš kiekvienos iš šių keturių vietų (kiekvienai vietai naudotas atskiras tamponas): apyvarpės gleivinės paviršiaus, šlaplės ančio, distalinės šlaplės ir fossa glandis (įskaitant fossa glandis divertikulą). Kiekvieno mėginio bakterijų kultūros tyrimo rezultatas buvo neigiamas.
Date and time of sample collection: __________ (mm/dd/yyyy) _____ (hr: min)
Mėginio paėmimo data ir laikas: __________ (mm/dd/mmmm) _____ (val. : min.)
OR²/ARBA²
ii. For intact females, at least one specimen was collected from each of the following three sites (different swab for each site): the mucosal surface of the clitoral fossa, the clitoral sinuses, and if the mare is not pregnant, the distal cervix or endometrium. Each specimen was cultured with negative results. / ii. Nekastruotoms kumelėms buvo paimta ne mažiau kaip po vieną mėginį iš kiekvienos iš šių trijų vietų (kiekvienai vietai naudotas atskiras tamponas): klitorio duobės gleivinės paviršiaus, klitorio ančių ir, jei kumelė nėra nėščia, distalinės gimdos kaklelio dalies arba endometriumo. Kiekvieno mėginio bakterijų kultūros tyrimo rezultatas buvo neigiamas.
Date and time of sample collection: __________ (mm/dd/yyyy) _____ (hr: min)
Mėginio paėmimo data ir laikas: __________ (mm/dd/mmmm) _____ (val. : min.)
OR²/ARBA²
iii. Specimens collected as per III.2.a. or III.2.b. cultured positive and the equine was treated using ______________________________ (describe protocol), with treatment completed at least 21 days before the collection of a new set of specimens in accordance with III.2.a. or III.2.b. Each new specimen was cultured with negative results.
iii. Pagal III.2.a arba III.2.b punktus paimti mėginiai buvo teigiami, todėl arklinių šeimos gyvūnas buvo gydytas naudojant ______________________________ (aprašyti gydymo protokolą), o gydymas buvo baigtas ne vėliau kaip likus 21 dienai iki naujo mėginių rinkinio paėmimo pagal III.2.a arba III.2.b punktus. Kiekvieno naujo mėginio bakterijų kultūros tyrimo rezultatas buvo neigiamas.
Date and time of sample collection: __________ (mm/dd/yyyy) _____ (hr: min)
Mėginio paėmimo data ir laikas: __________ (mm/dd/mmmm) _____ (val. : min.)



	Part IV. SCREWWORM REQUIREMENTS/ IV Dalis. COCHLIOMYIA HOMINIVORAX MUSIŲ KONTROLĖS REIKALAVIMAI

	Attestations Concerning the Screwworm Status of the Equine:/Arklinių šeimos gyvūnų statuso dėl Cochliomyia hominivorax musių patvirtinimas
During the 60 days preceding export to the United States/Per 60 dienų iki išvežimo į JAV
EITHER 2,7 /ARBA 2,7
1. The equine has not been in a country that APHIS considers screwworm affected./ Arklinių šeimos gyvūnas nebuvo šalyje, kurią APHIS laiko paveikta Cochliomyia hominivorax musėmis
OR 2,7 /ARBA 2,7
2. The equine has been in a country that APHIS considers screwworm affected but subsequently has been in one or more countries that APHIS considers screwworm free for at least 7 days and until export to the United States 
AND I have examined9 the equine after 7 days, or received documentation that an authorized or government veterinarian3 examined9 the equine after 7 days, and found it to be free of screwworm infestation.
Arklinių šeimos gyvūnas buvo šalyje, kurią APHIS laiko paveikta Cochliomyia hominivorax musėmis, bet vėliau bent 7 dienas ir iki eksporto į JAV lankėsi vienoje ar keliose šalyse, kurias APHIS laiko neužkrėstomis Cochliomyia hominivorax musėmis. 
IR Aš apžiūrėjau 9 arklinių šeimos gyvūną po 7 dienų arba gavau dokumentus, kad įgaliotasis arba vyriausybinis veterinarijos gydytojas 3 apžiūrėjo arklinių šeimos gyvūną po 7 dienų ir nustatė, kad jis neužkrėstas Cochliomyia hominivorax musėmis.
OR 2,7/ARBA 2,7
3. The equine has been in a country that APHIS considers screwworm affected and IV.2 does not apply, / Arklinių šeimos gyvūnas buvo šalyje, kurią APHIS laiko paveikta Cochliomyia hominivorax musėmis, ir IV.2 punktas nėra taikomas.
AND I performed the actions in Part XI, and/or confirmed with the owner and/or the owner’s representative that arrangements have been made for an authorized or government veterinarian3 to complete the actions in Part XI./ IR aš atlikau XI dalyje nurodytus veiksmus ir (arba) patvirtinau savininkui ir (arba) savininko atstovui, kad buvo susitarta, jog įgaliotasis arba valstybinis veterinarijos gydytojas3 atliktų XI dalyje nurodytus veiksmus.


	Part V. FOOT AND MOUTH DISEASE (FMD) REQUIREMENTS/V dalis. SNUKIO IR NAGŲ LIGOS (SNL) REIKALAVIMAI 

	Attestations Concerning the FMD Status of the Equine:/Patvirtinimas dėl SNL statuso arklinių šeimos gyvūnams:
During the 5 days preceding export to the United States:/ Per 5 dienas iki eksporto į JAV:
EITHER 2,7/ARBA 2,7
1. The equine has not been in a country or region that APHIS considers FMD affected./ Arklinių šeimos gyvūnas nebuvo šalyje, kurią APHIS laiko SNL paveikta šalimi.
OR 2,7ARBA 2,7
2. The equine has been in a country or region that APHIS considers FMD affected / Arklinių šeimos gyvūnas buvo šalyje, kurią APHIS laiko SNL paveikta šalimi
AND/IR (a) the equine has not been on any FMD-affected premises or in an area quarantined due to FMD; / Arklinių šeimos gyvūnas nebuvo patalpose, užkrėstose SNL arba teritorijoje, kurioje taikomi apribojimai dėl SNL;
AND/IR (b) the equine has not been in direct or indirect contact with domestic or wild animals, including ruminants or swine, that were on an FMD-affected premises or in an area quarantined due to FMD./ Arklinių šeimos gyvūnas neturėjo tiesioginių ir netiesioginių kontaktų su naminiais ar laukiniais gyvūnais, įskaitant atrajotojus ir kiaules, kurie buvo SNL užkrėstose patalpose ar teritorijoje, kurioje taikomi apribojimai dėl SNL

	Part VI. VENEZUELAN EQUINE ENCEPHALITIS (VEE) REQUIREMENTS/VI dalis. Venesuelos arklių encefalito reikalavimai

	Attestations Concerning the VEE Status of the Equine:/Patvirtinimas dėl Venesuelos arklių encefalito
During the 60 days preceding export to the United States:/per 60 dienų iki eksporto į JAV
EITHER 2,7 /ARBA 2,7,
1. The equine has not been in a country that APHIS considers VEE affected./ Arklinių šeimos gyvūnas nebuvo šalyje, kurią APHIS laiko užkrėsta Venesuelos arklių encefalitu.
OR 2,7 /ARBA 2,7
2. The equine has been in a country that APHIS considers VEE affected but subsequently has been in one or more countries that APHIS considers VEE free for at least 7 days and until export to the United States / Arklinių šeimos gyvūnas buvo šalyje, kurią APHIS laiko užkrėsta Venesuelos arklių encefalitu, tačiau vėliau buvo vienoje ar keliose šalyse, kurias paskutines 7 dienas ir iki eksporto į JAV APHIS laiko neužkrėstomis.
AND/IR  I have examined the equine after 7 days, or received documentation that an authorized or government veterinarian3 examined the equine after 7 days, and found it free of clinical signs of VEE./Aš apžiūrėjau arklinių šeimos gyvūną po 7 dienų arba gavau dokumentus, kad įgaliotasis ar valstybinis veterinarijos gydytojas3 apžiūrėjo arklį po 7 dienų ir jam nenustatė Venesuelos arklių encefalito klinikinių požymių
OR 2,7 /ARBA 2,7
4. The equine has been in a country that APHIS considers VEE affected and VI.2 does not apply, / Arklinių šeimos gyvūnas buvo šalyje, kurią APHIS laiko užkrėsta Venesuelos arklių encefalitu, ir VI.2 yra netaikomas.
AND/IR
I examined the equine prior to export to the United States and found it free of clinical signs of VEE./ Aš apžiūrėjau arklinių šeimos gyvūną prieš eksportą į JAV ir jam nenustačiau Venesuelos arklių encefalito klinikinių požymių.

	Part VII. AFRICAN HORSE SICKNESS (AHS) REQUIREMENTS/ VII dalis. AFRIKINĖS ARKLIŲ LIGOS REIKALAVIMAI

	Attestations Concerning the AHS Status of the Equine:/Patvirtinimas dėl afrikinės arklių ligos statuso
During the 60 days preceding export to the United States:/Per 60 dienų iki eksporto į JAV:
EITHER 2,7 /ARBA 2, 7
1. The equine has not been in a country that APHIS considers AHS affected./ Arklinių šeimos gyvūnas nebuvo šalyje, kurią APHIS laiko užkrėsta afrikine arklių liga.
OR2,7 /ARBA 2, 7
2. The equine has been in a country that APHIS considers AHS affected / Arklinių šeimos gyvūnas buvo šalyje, kurią APHIS laiko užkrėsta afrikine arklių liga,
AND/IR (a) the equine is not a bred mare beyond 240 days gestation at the time of export; /tai nėra kumelė, kuri eksporto metu buvo kumelinga daugiau kaip 240 dienų,
AND/IR (b) the equine was placed in a vector-protected facility at least 14 days prior to export; / mažiausiai 14 dienų iki eksporto arklinių šeimos gyvūnas buvo laikomas nuo ligos pernešėjų apsaugotose patalpose
AND/IR (c) I performed the actions in Part XII, and/or confirmed with the owner and/or the owner’s representative that arrangements have been made for an authorized or government veterinarian3 to complete the actions in Part XII./ Aš atlikau veiksmus, nurodytus XII dalyje ir/arba patvirtinau su savininku ir/arba jo atstovu, kad sudarytos sąlygos įgaliotajam ar valstybiniam veterinarijos gydytojui atlikti veiksmus, nurodytus XII dalyje.

	Part VIII. SIGNATURES4 /VIII DALIS. PARAŠAI4

	VETERINARIAN AUTHORIZED BY THE COMPETENT AUTHORITY3
KOMPETENTINGOS INSTITUCIJOS ĮGALIOTAS VETERINARAS3

	AUTHORIZATION NUMBER(if issued)/
ĮGALIOJIMO NR. (jei yra)
	PRINTED NAME/VARDAS, PAVARDĖ DIDŽIOSIOMIS RAIDĖMIS

	SIGNATURE 10 /PARAŠAS10




	DATE ISSUED (MM/DD/YYYY)/IŠDAVIMO DATA (MM/DD/MMMM)

	COMPETENT AUTHORITY/KOMPETENTINGA INSTITUCIJA

	OFFICIAL STAMP AND/OR SEAL/ANTSPAUDAS



	PRINTED NAME/VARDAS, PAVARDĖ DIDŽIOSIOMIS RAIDĖMIS

	SIGNATURE 10 /PARAŠAS 10
	DATE ISSUED AND/OR ENDORSED (MM/DD/YYYY)/IŠDAVIMO IR/AR UŽPILDYMO DATA (MM/DD/MMMM)

	This certificate is valid for 10 days after the date of examination in Part II, or less if limited by the requirements in Parts IV-VI or by the Competent Authority of the exporting country.
Šis sertifikatas galioja 10 dienų nuo II dalyje nurodytos apžiūros, arba mažiau, jei taip nurodyta IV-VI dalyse arba nustatyta šalies eksportuotojos kompetentingos institucijos

	 PART IX: ADDENDUM FOR EQUINES IN TRANSIT FROM THE EXPORT COUNTRY TO THE PORT OF EMBARKATION 11,15 REQUIRED ONLY IF AN EQUINE IS HELD IN A TRANSIT COUNTRY FOR 36 OR MORE HOURS
IX DALIS: PRIEDAS ARKLINIŲ ŠEIMOS GYVŪNAMS, VEŽAMIEMS TANZITU IŠ ŠALIES EKSPORTUOTOJOS Į  IŠVYKIMO UOSTĄ 11, 15 , PILDOMA JEI ARKLYS YRA LAIKOMAS TRANZITO ŠALYJE 36 VALANDAS AR ILGIAU

	1. Competent Authority/kompetentinga institucija

	2. Premises of Examination in the Transit Country/Tranzito šalyje esančios apžiūros patalpos
Name:/Pavadinimas

             Address:/Adresas

            Country and ISO Code:/ Šalis ir ISO kodas

	3. Date(s) of Holding(mm/dd/yyyy)/Laikymo datos (mm/dd/mmmm)
nuo_______________ to/iki _______________

	4. Attestations/Patvirtinimas
I, the undersigned authorized or government veterinarian,3,4 certify that for each horse:
Aš, žemiau pasirašęs įgaliotasis ar valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad:
a. I have verified that the equine to which this addendum applies matches the equine identified in I.20 and I.21 on the export health certificate with certificate number __________________ (Box I.2)./aš patikrinau, ar kiekvienas arklinių šeimos gyvūnas, kuriam taikomas šis priedas, yra nurodytas eksporto veterinarijos sertifikato, kurio  Nr ______________(I.2 skiltis) I.20 ir I.21 dalyse.
b. I examined the equine on ________________ (mm/dd/yyyy) at the premises identified above and found the equine to be clinically healthy, free of communicable diseases, and free of ectoparasites. / Aš apžiūrėjau arklinių šeimos gyvūną _______________ (mm/dd/mmmm) aukščiau nurodytose patalpose ir nustačiau, kad arklys yra kliniškai sveikas, neserga užkrečiamosiomis ligomis ir nėra užkrėstas ektoparazitais. 
c. The equine was kept separate and apart from equines of lesser health status than specified on the export health certificate, and other domestic and wild livestock, since arrival until departure./ Arklinių šeimos gyvūnas buvo laikomas atskirai nuo kitų arklių, kurių sveikatos būklė yra blogesnė nei nurodyta eksporto veterinarijos sertifikate, ir nuo kitų naminių ir laukinių gyvūnų nuo atvykimo iki išvykimo.
d. The equine was offloaded and placed in a Competent Authority approved facility not used for any breeding purpose for the duration of the transit stop./ Arklinių šeimos gyvūnas buvo iškrautas ir laikomas kompetentingos institucijos patvirtintose patalpose, kurios nebuvo naudojamos veisimo tikslais tranzito sustojimo metu.

	PART IX SIGNATURES4 /IX dalis. PARAŠAI 4

	VETERINARIAN AUTHORIZED BY THE COMPETENT AUTHORITY3 / KOMPETENTINGOS INSTITUCIJOS ĮGALIOTAS VETERINARIJOS GYDYTOJAS 3

	AUTHORISATION NUMBER (IF ISSUED)/ĮGALIOJIMO NR. (jei yra)
	PRINTED NAME/VARDAS, PAVARDĖ DIDŽIOSIOMIS RAIDĖMIS



	SIGNATURE 10 /PARAŠAS 10




	DATE ISSUED (MM/DD/YYYY)/ IŠDAVIMO DATA (MM/DD/MMMM)

	COMPETENT AUTHORITY3 /KOMPETENTINGA INSTITUCIJA 3

	OFFICIAL STAMP AND/OR SEAL/ANTSPAUDAS




	PRINTED NAME/VARDAS, PAVARDĖ DIDŽIOSIOMIS RAIDĖMIS

	SIGNATURE 10 /PARAŠAS 10


	DATE ISSUED AND/OR ENDORSED (MM/DD/YYYY)/IŠDAVIMO IR /AR UŽPILDYMO DATA (MM/DD/MMMM)



	PART X.1.a: ADDENDUM TO PART III.1.c.iv. PLACEMENT OF SEALS ON THE TRANSPORT CONVEYANCE 12,15
REQUIRED ONLY FOR A CEM-FREE ORIGIN EQUINE TRANSITING CEM-AFFECTED COUNTRIES7 BY LAND/ X.1a DALIS. III.1.c.IV PRIEDAS TRANSPORTO PRIEMONIŲ PLOMBAVIMAS 12,15 TAIKOMAS TIK JEI ARKLINIŲ ŠEIMOS GYVŪNAS, KILĘS IŠ KONTAGINIO ARKLIŲ METRITO NEAPIMTOS  KILMĖS ŠALIES, VEŽAMAS TRANZITU SAUSUMOS TRANSPORTU PER PAVEIKTAS ŠALIS 7

	1. Competent Authority/Kompetentinga institucija

	2. Premises of Seal Placement/Plombavimo  patalpos
Name:/Pavadinimas
Address:/Adresas
Country and ISO Code:/Šalis ir ISO kodas
	3. Seal Number(s)/Plombos Nr. 

	4. Attestations/Patvirtinimas
I, the undersigned authorized or government veterinarian, 3,4 certify that for each equine:
Aš, žemiau pasirašęs įgaliotasis ar valstybinis veterinarijos gydytojas 3,4 , patvirtinu, kad:
a. I have verified that the equine to which this addendum applies matches the equine identified in I.20 and I.21 on the export health certificate with certificate number _______________ (Box I.2)./aš patikrinau, ar kiekvienas arklys, kuriam taikomas šis priedas, yra nurodytas eksporto veterinarijos sertifikato, kurio  Nr ______________(I.2 skiltis) I.20 ir I.21 dalyse.
b. I have placed official seals on the entire transport conveyance or sealed the equine into a compartment on the conveyance, to keep the equine separate, apart, and without any direct or indirect contact with equines of a different CEM status.
Visą transporto priemonę užplombavau oficialiomis plombomis arba arklį užplombavau transporto priemonės skyriuje, kad arklys būtų atskirtas ir neturėtų jokio tiesioginio ar netiesioginio kontakto su kitokio kontaginio arklių metrito statuso arkliais.
Conveyance Identification: /Transporto priemonės identifikavimas _________________________________________________

	PART X.1.a. SIGNATURES4 /X.1.a. DALIS PARAŠAI 4

	VETERINARIAN AUTHORIZED BY THE COMPETENT AUTHORITY3 / KOMPETENTINGOS INSTITUCIJOS ĮGALIOTASIS VETERINARIJOS GYDYTOJAS 3

	AUTHORIZATION NUMBER (if issued)/ĮGALIOJMO NR. (Jei yra)
	PRINTED NAME/VARDAS, PAVARDĖ DIDŽIOSIOMIS RAIDĖMIS

	SIGNATURE10 /PARAŠAS 10
	DATE ISSUED (mm/dd/yyyy)/IŠDAVIMO DATA (mm/dd/mmmm)

	COMPETENT AUTHORITY3 /KOMPETENTINGA INSTITUCIJA 3

	OFFICIAL STAMP AND/OR SEAL/ANTSPAUDAS
	PRINTED NAME/VARDAS, PAVARDĖ DIDŽIOSIOMIS RAIDĖMIS 

	SIGNATURE10 /PARAŠAS 10
	DATE ISSUED AND/OR ENDORSED (mm/dd/yyyy)

	PART X.1.b: ADDENDUM TO PART III.1.c.iv. VERIFICATION/BREAKING OF SEALS ON ARRIVAL IN TRANSIT COUNTRY12,15
REQUIRED ONLY FOR A CEM-FREE ORIGIN EQUINE TRANSITING CEM-AFFECTED COUNTRIES7 BY LAND/ X.1.b DALIS. III.1.c.iv PRIEDAS TRANSPORTO PRIEMONIŲ PLOMBŲ NUĖMIMAS 12,15,  TAIKOMAS TIK JEI ARKLINIŲ ŠEIMOS GYVŪNASS, KILĘS IŠ KONTAGINIO ARKLIŲ METRITO NEAPIMTOS KILMĖS ŠALIES, VEŽAMAS TRANZITU SAUSUMOS TRANSPORTU PER PAVEIKTAS ŠALIS 7

	1. Competent Authority/Kompetentinga institucija

	2. Premises of Unsealing/Plombos nuėmimo patalpos
Name:/Pavadinimas

Address:/Adresas

Country and ISO Code:/Šalis ir ISO kodas

	3. Seal Number(s) Broken/Nuimtos plombos Nr.

	4. Attestations/Patvirtinimas
I, the undersigned authorized or government veterinarian, 3,4 certify that for each equine:/Aš, žemiau pasirašęs įgaliotasis arba valstybinis veterinarijos gydytojas 3,4, patvirtinu, kad:
a. I have verified that the equine to which this addendum applies matches the equine identified in I.20 and I.21 on the export health certificate with certificate number _______________ (Box I.2)/aš patikrinau, ar kiekvienas arklinių šeimos gyvūnas, kuriam taikomas šis priedas, yra nurodytas eksporto veterinarijos sertifikato, kurio  Nr ______________(I.2 skiltis) I.20 ir I.21 dalyse.
b. Upon arrival, I have confirmed that/Atvykus, aš įsitikinau, kad:
(i) the sealed equine was maintained separate and apart and had no direct or indirect contact with equines of a different CEM status/ kiekvienas užplombuotas arklinių šeimos gyvūnas buvo laikomas atskirai ir neturėjo tiesioginio ir netiesioginio kontakto su arklinių šeimos gyvūnais, kurių kontaginio arklių metrito statusas yra kitoks;
AND/IR
 (ii) the seals were intact without any evidence of tampering/plombos yra nepažeistos 
Conveyance Identification: /Transporto priemonės identifikacija:____________________________________________________

	PART X.1.b. SIGNATURES4 /X.1.b DALIS. PARAŠAI4

	VETERINARIAN AUTHORIZED BY THE COMPETENT AUTHORITY3 /KOMPETENTINGOS TARNYBOS ĮGALIOTASIS VETERINARIJOS GYDYTOJAS 3

	AUTHORIZATION NUMBER (if issued)/ĮGALIOJIMO NUMERIS (jei yra)

	PRINTED NAME/VARDAS, PAVARDĖ DIDŽIOSIOMIS RAIDĖMIS

	SIGNATURE10 /PARAŠAS 10



	DATE ISSUED (mm/dd/yyyy)/IŠDAVIMO DATA (mm/dd/mmmm)

	COMPETENT AUTHORITY3/ KOMPETENTINGA INSTITUCIJA 3

	OFFICIAL STAMP AND/OR SEAL/ANTSPAUDAS




	PRINTED NAME/VARDAS, PAVARDĖ DIDŽIOSIOMIS RAIDĖMIS

	SIGNATURE10 /PARAŠAS 10



	DATE ISSUED AND/OR ENDORSED(mm/dd/yyyy)/IŠDUOTA IR/ARBA UŽPILDYTA (mm/dd/mmmm)

	PART X.2: ADDENDUM TO PART III.1.c.iv. VERIFICATION OF STATUS DURING IN-TRANSIT HOLDING 13,15
REQUIRED ONLY FOR A CEM-FREE ORIGIN EQUINE HELD IN CEM-AFFECTED COUNTRIES7 DURING LAND OR AIR TRANSIT/X.2 DALIS. III.1.c.vi.DALIES PRIEDAS TRANSITO LAIKYMO VIETOS 13,15 ĮVERTINIMAS,  TAIKOMAS ARKLINIŲ ŠEIMOS GYVŪNUI, KILUSIAM IŠ CEM NEAPIMTOS ŠALIES PERVEŽANT SAUSUMA ARBA ORU PER CEM PAVEIKTAS ŠALIS 7

	

	1. Competent Authority/Kompetentinga institucija

	2. Premises of Unsealing/Plombos nuėmimo patalpos
Name:/Pavadinimas
Address:/Adresas
Country and ISO Code:/Šalis ir ISO kodas
	3. Date(s) of Holding(mm/dd/yyyy) /Laikymo datos (mm/dd/mmmm):

_______________ to _______________ 

	4. Attestations/patvirtinimai 
I, the undersigned authorized or government veterinarian, 3,4 certify that for each equine:
Aš, žemiau pasirašęs įgaliotas arba valstybinis veterinarijos gydytojas, 3, 4 patvirtinu, kad
a. I have verified that the equine to which this addendum applies matches the equine identified in I.20 and I.21 on the export health certificate with certificate number _______________ (Box I.2).
arklinių šeimos gyvūnas, kuriam taikomas šis priedas, atitinka I.20 ir I.21 punktuose nurodytą arklinių šeimos gyvūną eksporto veterinarijos sertifikate, kurio sertifikato numeris _______________ (I.2 langelis).
b. The equine remained under Competent Authority oversight, separate and apart with no direct or indirect contact with equines of a different CEM status. /Arklinių šeimos gyvūnas buvo prižiūrimas kompetentingos institucijos, atskirai ir be jokio tiesioginio ar netiesioginio kontakto su kitokio CEM statuso arkliniais gyvūnais.
c. The equine was held in a Competent Authority approved facility that is not used for any equine breeding purpose from arrival until departure. / Arklinių šeimos gyvūnas buvo laikomas kompetentingos institucijos patvirtintoje patalpoje, kuri nuo atvykimo iki išvykimo nenaudojama jokiems arklinių šeimos gyvūnų veisimo tikslams.

	PART XII SIGNATURES4 /XII DALIS. PARAŠAI4

	VETERINARIAN AUTHORIZED BY THE COMPETENT AUTHORITY3 /KOMPETENTINGOS INSTITUCIJOS ĮGALIOTAS VETERINARIJOS GYDYTOJAS 3

	AUTHORIZATION NUMBER (IF ISSUED)/ĮGALIOJIMO NUMERIS (JEI SUTEIKTAS)


	PRINTED NAME/VARDAS, PAVARDĖ DIDŽIOSIOMIS RAIDĖMIS

	SIGNATURE10 /PARAŠAS 10


	DATE ISSUED (mm/dd/yyyy)/IŠDAVIMO DATA (mm/dd/mmmm)

	COMPETENT AUTHORITY3 /KOMPETENTINGA INSTITUCIJA 3

	OFFICIAL STAMP AND/OR SEAL
OFICIALUS ANTSPAUDAS IR ARBA SPAUDAS



	PRINTED NAME/VARDAS, PAVARDĖ DIDŽIOSIOMIS RAIDĖMIS

	SIGNATURE10 /PARAŠAS 10


	DATE ISSUED AND/OR ENDORSED(mm/dd/yyyy)/IŠDAVIMO IR/AR UŽPILDYMO DATA (mm/dd/mmmm)

	PART XII: ADDENDUM TO PART VII.2. SCREWWORM MITIGATIONS 14,15 REQUIRED FOR AN EQUINE THAT HAS BEEN IN A SCREWWORM-AFFECTED COUNTRY
XII DALIS. VII.2. PRIEDAS PRIEMONĖS14,15  NUO COCHLIOMYIA HOMINIVORAX MUSĖS, KURIOS PRIVALOMOS ARKLINIŲ ŠEIMOS GYVŪNAMS, KURIE BUVO ŠIOMIS MUSĖMIS UŽKĖSTOJE ŠALYJE

	1. Competent Authority/Kompetentinga institucija

	2.a. Premises of Vector- Protected Facility/Nuo pernešėjų apsaugotos patalpos
Name:/Pavadinimas


Address:/Adresas


Country and ISO Code:/Šalis ir ISO kodas

	2.b. Date of Examination (mm/dd/yyyy)/Apžiūros data (mm/dd/mmmm)

	4. Attestations (All mitigations must be completed. Copies of this addendum may be issued to attest to mitigations completed by different authorized and/or government veterinarians, 3,4 if necessary.): / Patvirtinimai (Visi rizikos mažinimo veiksmai turi būti atlikti. Šio priedo kopijos gali būti išduotos patvirtinant įvairių įgaliotųjų ir (arba) valstybinių veterinarijos gydytojų atliktus rizikos mažinimo veiksmus, jei reikia, 3, 4.):
I, the undersigned authorized or government veterinarian, 3,4 certify that for each equine:
Aš, žemiau pasirašęs įgaliotasis arba valstybinis veterinarijos gydytojas, 3, 4 patvirtinu, kad:
a. I have verified that the equine to which this addendum applies matches the equine identified in I.20 and I.21 on the export health certificate with certificate number _______________ (Box I.2). /Patikrinau, kad arklinių šeimos gyvūnas, kuriam taikomas šis priedas, atitinka I.20 ir I.21 punktuose nurodytą arklinių šeimos gyvūnų eksporto veterinarijos sertifikate, kurio sertifikato numeris ________________ (I.2 langelis).
b. I treated the equine with ivermectin, or a product with an equivalent effect approved by APHIS prior to use (active ingredient, concentration, and route of administration: _________________________________), 3 to 5 days prior to the date of export to the United States and according to the recommended dose prescribed on the product’s label.2 /arklį apdorojau ivermektinu arba APHIS patvirtintu lygiaverčio poveikio produktu (veiklioji medžiaga, koncentracija ir vartojimo būdas: ____________________________________) 3–5 dienas iki eksporto į Jungtines Amerikos Valstijas datos ir laikydamasis produkto etiketėje nurodytos rekomenduojamos dozės.2
c. I examined9 the equine within 24 hours prior to shipment to the United States and found the equine to be free of screwworm infestation.2 Per 24 valandas prieš išsiuntimą į Jungtines Amerikos Valstijas apžiūrėjau arklį ir nustačiau, kad jis nėra užkrėstas cochliomyia hominivorax musėmis 2
d. I treated, or have confirmed with the owner and/or owner’s representative that an authorized or government veterinarian3 will treat, all visible wounds on the equine with a solution of coumaphos dust at a concentration of 5 percent active ingredient, or a topical product with equivalent effect approved by APHIS prior to use (active ingredient and concentration: ___________________) at the time of loading onto a means of conveyance for export .2 Kraunant į transporto priemonę eksportui, visas matomas arklio žaizdas gydžiau arba patvirtinau savininkui ir (arba) savininko atstovui, kad įgaliotas arba valstybinis veterinarijos gydytojas3 gydys jas kumafoso dulkių tirpalu, kurio veikliosios medžiagos koncentracija yra 5 procentai, arba vietinio poveikio produktu, kurį prieš naudojimą patvirtino APHIS (veiklioji medžiaga ir koncentracija: _______________________)2

	PART XII: ADDENDUM TO PART VII.2.: AHS MITIGATIONS 14,15
REQUIRED FOR AN EQUINE THAT HAS BEEN IN AN AHS-AFFECTED COUNTRY7 /XII DALIS. VII.2. DALIES PRIEDAS AHS RIZIKOS MAŽINIMAS 14,15 REIKALINGAS ARKLIAMS, KURIE BUVO AHS PAVEIKTOJE ŠALYJE 7

	1. Competent Authority/Kompetentinga institucija

	2.a. Premises of Vector-Protected Facility/Nuo pernešėjų apsaugota laikymo vieta
Name:/Pavadinimas


Address:/Adresas


Country and ISO Code:/Šalis ir ISO kodas
	2.b. Date(s) of Examination: (mm/dd/yyyy)/Apžiūros data (mm/dd/mmmm).

	3. Attestations (All mitigations must be completed. Copies of this addendum may be issued to attest to mitigations completed by different authorized and/or government veterinarians, 3,4 if necessary.): /Patvirtinimai (Visi rizikos mažinimo veiksmai turi būti įvykdyti. Šio priedo kopijos gali būti išduotos patvirtinant skirtingų įgaliotųjų ir (arba) valstybinių veterinarijos gydytojų 3, 4 atliktus rizikos mažinimo veiksmus, jei reikia):
I, the undersigned authorized or government veterinarian, 3,4 certify that for each equine: /Aš, žemiau pasirašęs įgaliotasis arba valstybinis veterinarijos gydytojas 3, 4, patvirtinu, kad:
a. I have verified that the equine to which this addendum applies matches the equine identified in I.20 and I.21 on the export health certificate with certificate number _______________________ (Box I.2). / arklinių šeimos gyvūnas, kuriam taikomas šis priedas, atitinka I.20 ir I.21 punktuose nurodytą arklinių šeimos gyvūną eksporto veterinarijos sertifikate, kurio sertifikato numeris _________________________ (I.2 langelis).
b. I examined the equine upon entry into the vector-protected facility and found it to be free of clinical signs of AHS.2 
Apžiūrėjau arklinių šeimos gyvūną, kai jis buvo įvežtas į nuo užkrato pernešėjų apsaugotą patalpą, ir jam nenustačiau klinikinių AHS požymių.2

c. While the equine was held in the vector-protected facility and within 14 days of export to the United States, I collected and submitted a sample from the equine to a Competent Authority approved laboratory, which performed AHS PCR and confirmed negative results.2
Kol arklinių šeimos gyvūnas buvo laikomas nuo užkrato pernešėjų apsaugotoje patalpoje ir per 14 dienų nuo eksporto į JAV, paėmiau ir pateikiau arklinių šeimos gyvūno mėginį kompetentingos institucijos patvirtintai laboratorijai, kuri atliko AHS PGR ir patvirtino neigiamus rezultatus.2
d. On the day of export to the United States2: / Eksporto į Jungtines Amerikos Valstijas dieną2
i. I confirmed with the owner and/or the owner’s representative that the equine has not been removed from the vector-protected facility since testing.
Su savininku ir (arba) savininko atstovu patvirtinau, kad arklinių šeimos gyvūnas nebuvo išvežtas iš nuo pernešėjų apsaugotos patalpos po tyrimo.
ii. I examined the equine and found it to be free of clinical signs of AHS.
Apžiūrėjau arklį ir jam nenustačiau klinikinių AHS požymių.
iii. I treated the equine with a Competent Authority approved topical insecticide prior to loading onto a vector-protected conveyance for transport to the port of embarkation. / Prieš pakraunant arklinų šeimos gyvūną į nuo pernešėjų apsaugotą transporto priemonę transportavimui į pakrovimo uostą, jį apdorojau kompetentingos institucijos patvirtintu vietinio poveikio insekticidu
iv. I treated the shipping containers at the port of embarkation with a Competent Authority approved insecticide immediately prior to loading the equine and after the container doors were closed. / Prieš pat pakrovimą ir uždarius konteinerio duris, pakrovimo uoste konteinerius apdorojau kompetentingos institucijos patvirtintu insekticidu.

	PART XII SIGNATURES4 /XII DALIS. PARAŠAI 4

	VETERINARIAN AUTHORIZED BY THE COMPETENT AUTHORITY3/KOMPETENITNGOS INSTITUCIJOS ĮGALIOTAS VETERINARIJOS GYDYTOJAS3

	AUTHORIZATION NUMBER (IF ISSUED)/ĮGALIOJIMO NUMERIS (JEI YRA)


	PRINTED NAME/VARDAS, PAVARDĖ DIDŽIOSIOMIS RAIDĖMIS

	SIGNATURE10 /PARAŠAS 10


	DATE ISSUED (mm/dd/yyyy)/IŠDAVIMO DATA (mm/dd/mmmm)

	COMPETENT AUTHORITY3/KOMPETENTINGA INSTITUCIJA3

	OFFICIAL STAMP AND/OR SEAL


	PRINTED NAME/VARDAS, PAVARDĖ DIDŽIOSIOMIS RAIDĖMIS

	SIGNATURE10/PARAŠAS 10


	DATE ISSUED AND/OR ENDORSED (mm/dd/yyyy)
IŠDAVIMO IR/AR UŽPILDYMO DATA (mm/dd/mmmm)

	FOOTNOTES/PASTABOS

	1 This model health certificate does not apply to equines from Canada, as per 9 CFR 93.315-93.318; equines from Mexico, as per 9 CFR 93.321-93.326; equines temporarily importing for noncompetitive public exhibition and entertainment purposes, as per 9 CFR 93.301(f); racing Thoroughbred horses from France, Germany, Republic of Ireland, and the United Kingdom (Great Britain, Northern Ireland), as per 9 CFR 93.301(d); Spanish Purebred horses from Spain, as per 9 CFR 93.301(d); or zebras and other non-domesticated/wild equines. / Šio sveikatos sertifikato pavyzdys netaikomas arklinių šeimos gyvūnams iš Kanados, kaip nurodyta 9 CFR 93.315–93.318; arklinių šeimos gyvūnams iš Meksikos, kaip nurodyta 9 CFR 93.321–93.326; arklinių šeimos gyvūnams, laikinai importuojamiems nevaržybinėms viešoms parodoms ir pramogoms, kaip nurodyta 9 CFR 93.301(f); lenktyniniams grynaveisliams arkliams iš Prancūzijos, Vokietijos, Airijos Respublikos ir Jungtinės Karalystės (Didžiosios Britanijos, Šiaurės Airijos), kaip nurodyta 9 CFR 93.301(d); ispaniškiems grynaveisliams arkliams iš Ispanijos, kaip nurodyta 9 CFR 93.301(d); arba zebrams ir kitiems neprijaukintiems / laukiniams arklinių šeimos gyvūnams.
2 Line out if not applicable. Line outs must be endorsed by the certifying authorized or government veterinarian if they are not formally pre-approved by APHIS on official health certificates. / Išbraukti, jei netaikoma. Išbraukimus turi patvirtinti sertifikuojantis įgaliotas arba valstybinis veterinarijos gydytojas, jei jie nėra oficialiai patvirtinti APHIS oficialiuose sveikatos sertifikatuose.
3 The pre-export examinations, testing, and treatments specified in this certificate may be completed by an authorized or government veterinarian, unless otherwise specified. A government veterinarian is a full-time salaried official veterinarian employed by the Competent Authority. An authorized veterinarian is a licensed veterinarian approved or accredited by the Competent Authority to perform certain official tasks associated with animal health on their behalf, such as inspection and certification of commodities for international movement. / Šiame sertifikate nurodytus tyrimus, kuriuos privaloma atlikti prieš eksportą ir gydymą gali atlikti įgaliotasis arba valstybinis veterinarijos gydytojas, jei nenurodyta kitaip. Valstybinis veterinarijos gydytojas yra visą darbo dieną dirbantis valstybinis veterinarijos gydytojas, įdarbintas kompetentingoje institucijoje. Įgaliotasis veterinarijos gydytojas yra licencijuotas veterinarijos gydytojas, patvirtintas arba akredituotas kompetentingos institucijos, kad šis atliktų tam tikras oficialias užduotis, susijusias su gyvūnų sveikata, jos vardu, pavyzdžiui, tikrintų ir sertifikuotų prekes, skirtas tarptautiniam gabenimui.
4 All required Parts of this health certificate must be wet ink endorsed by a government veterinarian of the Competent Authority. The date issued is the date of signature of the authorized or government veterinarian that performed the specified pre-export examinations, testing, and treatments. Signature by an authorized veterinarian is not required if a government veterinarian performed these actions. / Visos privalomos šio sveikatos sertifikato dalys turi būti užpildytos rašalu kompetentingos institucijos valstybinio veterinarijos gydytojo. Išdavimo data yra įgalioto arba valstybinio veterinarijos gydytojo, atlikusio nurodytus patikrinimus, tyrimus ir gydymą prieš eksportą, pasirašymo data. Įgaliotojo veterinarijos gydytojo parašas nebūtinas, jei šiuos veiksmus atliko valstybinis veterinarijos gydytojas.
5 Equines eligible to return to or import into the United States in accordance with 9 CFR 93.301(g) are U.S.-origin equines temporarily exported to an APHIS recognized CEM-affected country or countries for up to 90 days, or equines originating from an APHISrecognized CEM-free country temporarily exported to a CEM-affected country or countries for up to 90 days during the 12 months immediately preceding export to the United States, and that also meet all conditions for CEM specified in Part III.1.e of this health certificate. / Arklinių šeimos gyvūnai, kuriuos galima grąžinti į Jungtines Amerikos Valstijas arba importuoti į jas pagal 9 CFR 93.301(g), yra JAV kilmės arklinių šeimos gyvūnai, laikinai eksportuoti į APHIS pripažintą CEM paveiktą šalį ar šalis iki 90 dienų, arba arkliai, kilę iš APHIS pripažintos CEM neturinčios šalies, laikinai eksportuoti į CEM paveiktą šalį ar šalis iki 90 dienų per 12 mėnesių iki eksporto į Jungtines Amerikos Valstijas ir kurie taip pat atitinka visas šio sveikatos sertifikato III.1.e dalyje nurodytas CEM sąlygas.
6See the Guidance for Completing the Model Health Certificate for Export of Qualifying Equines to the United States of America for more information regarding the health attestations and documentation required from each country an equine has been in. / Daugiau informacijos apie sveikatos patvirtinimus ir dokumentus, kurių reikalaujama iš kiekvienos šalies, kurioje buvo arklinių šeimos gyvūnas, žr. Gairėse, kaip pildyti pavyzdinį sveikatos sertifikatą, skirtą tinkamų arklinių šeimos gyvūnų eksportui į Jungtines Amerikos Valstijas.
7 The APHIS recognized animal health status of a region/country can be found at USDA APHIS Animal Health Status of Regions./ APHIS pripažintą regiono / šalies gyvūnų sveikatos statusą galite rasti USDA APHIS regionų gyvūnų sveikatos statuso svetainėje.
8 Equines must be legally resident without restriction in a country that APHIS considers CEM-free for a minimum of 12 months immediately preceding export to the United States. If the equines have been in a country or countries that APHIS considers CEM affected within those 12 months, then the origin must be confirmed by official documentation from the CEM-free origin country that demonstrates re-entry without restriction upon return. / Arklinių šeimos gyvūnai turi būti teisėtai ir be apribojimų laikomi šalyje, kurią APHIS laiko neužteršta CEM, mažiausiai 12 mėnesių iki eksporto į Jungtines Valstijas. Jei arkliai per tuos 12 mėnesių buvo šalyje ar šalyse, kurias APHIS laiko paveiktomis CEM, kilmė turi būti patvirtinta oficialiais dokumentais iš kilmės šalies, kurioje neužteršta CEM, įrodančiais pakartotinį įvežimą be apribojimų grįžus.
9 Equines must be visually and physically examined for signs of screwworm infestation on all mucous membranes and in all wounds. This examination must include a thorough inspection of the external genitalia, which requires full extension of the penis for males.
Arkliai turi būti vizualiai ir fiziškai apžiūrimi, ar nėra užkrėtimo Cochliomyia hominivorax musėmis  požymių ant visų gleivinių ir visose žaizdose. Šis patikrinimas turi apimti išsamų išorinių lytinių organų patikrinimą, o patinams reikia visiškai ištiesti varpą.
10 Original wet ink signatures are required. / Reikalingi originalūs parašai rašalu.
11 Additional copies of this addendum, issued by an authorized veterinarian and/or the government veterinarian of the Competent Authority of each transit country that the equines are held in while enroute to the port of embarkation, may be attached to this health certificate.
Prie šio veterinarijos sertifikato gali būti pridėtos papildomos šio priedo kopijos, išduotos įgaliotojo veterinarijos gydytojo ir (arba) kiekvienos tranzito šalies, kurioje arklinių šeimos gyvūnai laikomi pakeliui į įlaipinimo uostą, kompetentingos institucijos valstybinio veterinarijos gydytojo.
12 Part X.1.a. documents seal placement and must be completed by an authorized and/or government veterinarian of the Competent Authority specified in I.3 when a CEM-free origin equine departs the premises of residency (I.14) or examination (I.15) and, if the equine is unsealed for offloading and/or holding in a country that APHIS considers CEM affected during transit to the port of embarkation by land, must also be completed by an authorized and/or government veterinarian of the Competent Authority of the transit country when the equine is reloaded. Part X.1.b. documents breaking of the seals and must be completed by an authorized and/or government veterinarian of the Competent Authority of each country where the equine is unsealed during transit by land. Additional copies of these addendums may be completed and attached to this health certificate.
X.1.a dalyje dokumentuojamas plombos uždėjimas, ją turi užpildyti I.3 punkte nurodytos kompetentingos institucijos įgaliotas ir (arba) valstybinis veterinarijos gydytojas, kai CEM neturinčios kilmės arklinių šeimos gyvūnas išvyksta iš laikymo (I.14) arba tyrimo (I.15) patalpų, o jei arklinių šeimos gyvūną transportuojanti priemonė atplombuojama iškrovimui ir (arba) laikymui šalyje, kurią APHIS laiko paveiktu CEM tranzito sausuma į pakrovimo uostą metu, šią dalį taip pat turi užpildyti tranzito šalies kompetentingos institucijos įgaliotas ir (arba) valstybinis veterinarijos gydytojas, kai arklinių šeimos gyvūnas perkraunamas. X.1.b dalyje dokumentuojamas plombų pažeidimas, ją turi užpildyti kiekvienos šalies, kurioje arklinių šeimos gyvūną transportuojanti priemonė atplombuojama tranzito sausuma metu, kompetentingos institucijos įgaliotas ir (arba) valstybinis veterinarijos gydytojas. Papildomos šių priedų kopijos gali būti užpildytos ir pridėtos prie šio sveikatos sertifikato.
13 Part X.2. documents the conditions of holding of a CEM-free origin equine during land or air transit to the port of embarkation and must be completed by an authorized and/or government veterinarian of the Competent Authority of each country that APHIS considers CEM affected in which the equine is offloaded and held during transit. Additional copies of the addendum may be completed and attached to the certificate.
X.2 dalyje dokumentuojamos CEM neturinčios kilmės arklinio šeimos gyvūno laikymo sąlygos tranzito sausuma arba oru iki pakrovimo uosto metu. Ją turi užpildyti kiekvienos šalies, kurią APHIS laiko paveikta CEM ir kurioje arklys iškraunamas ir laikomas tranzito metu, kompetentingos institucijos įgaliotas ir (arba) valstybinis veterinarijos gydytojas. Prie sertifikato galima užpildyti ir pridėti papildomas priedo kopijas.
14 All mitigations must be completed by an authorized and/or government veterinarian of the respective Competent Authority. If mitigations are completed by more than one authorized and/or government veterinarian, then additional copies of this addendum may be issued and attached to this health certificate.
Visus rizikos mažinimo veiksmus turi atlikti atitinkamos kompetentingos institucijos įgaliotas ir (arba) valstybinis veterinarijos gydytojas. Jei rizikos mažinimo veiksmus atlieka daugiau nei vienas įgaliotasis ir (arba) valstybinis veterinarijos gydytojas, gali būti išduotos papildomos šio priedo kopijos ir pridėtos prie šio veterinarijos sertifikato.
15 Each addendum must be wet ink endorsed by a government veterinarian of the respective Competent Authority. The health certificate number may be different than on previous pages of this health certificate if it is completed by different Competent Authorities.
Kiekvieną priedą turi rašalu patvirtinti atitinkamos kompetentingos institucijos valstybinis veterinarijos gydytojas. Veterinarijos sertifikato numeris gali skirtis nuo ankstesniuose šio veterinarijos sertifikato puslapiuose pateikto numerio, jei jį pildė skirtingos kompetentingos institucijos.


Sertifikato Nr. _______________
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